Letint korok édes bdja

A XX szdzadban Koddly Zoltdn és Bartok
Béla volt az 1ij magyar zene megteremtdje.
Folklorista kutatdsaik és gyijtésiik nyomdn
a szdzadok 6ta az emberek szivében él6 ma-
gyar dal érintetlen vildga, Eurdpa egyik leg-
eredetibb és legfrissebb dalkinesévé bontako-
zott ki. Munkdssdguk sordn a legtisztdbb
forrdst Erdélyben taldlrik meg.

Jozsa Judit kerdmiaszobrdsz a Sors ke-
gyelje, hiszen belesziiletert ebbe a ,tiszia
forrdsba’, az archaikus, minden mitvészeti
dgat megibletd kizegbe.

— Elettdreénetem elkezdéséhez egy kicsit
vissza kell menniink a mdltba, — mondja a
miivész. Korond kérnyékén mindig rossz volt
a termdfold, ezért a mez8gazdasdg terén még
a legszorgalmasabb emberek sem tudtak cso-
d4t mivelni. Amikor a XVI. szizadban Beth-
len Gabor Alvincre betelepitette a habdnokat,
a korondi legények szivesen udvarolgattak
szép ldnyaiknak. Hamarosan behdzasodtak a
habédn csalddokba és megtanultik a fazekas-
mesterség titkait. R4joteek arra, hogy agyagos,
magot nehezen tlir f6ldjiikbdl kivél fazekas-
alapanyagot tudnak kitermelni. Igy aztén
Korondon alakult ki a székely fazekassdg kz-
pontja. Edesapdm 16£8, azaz székely hatdr8r
csalddbél szdrmazik és ameddig az emlékezet
visszavisz benniinket felmendi mind fazekas-

sdggal foglalkoztak.

B Ilyen légkérben hamar ,,megferts-

z8dik” az ember.

— Velem sem volt mésképp, hiszen mindig
ott libatlankodtam sziileim mellett a miihely-
ben. Ha valaki fazekas-csalddba sziiletik, a
munkdbél mindenkinek ki kell vennie a ré-
szét.

Edesapdm, J6zsa Janos Eurdpa szerte elis-
mert, kutatd szellem{i népmiivész. Fiatal kora
4ta gytjtotte a kiilonféle népmiivészeti alko-
tdsok motivumait. Hatalmas, sajat kézzel
rajzolt mintakincs-gydjteménye van. Edes-
anydm tizenhét évesen ment hozz4 feleségiil
és hamar beletanult a mesterségbe. Negyven
esztendeje & disziti édesapdm kerdmidit.

Ebben a kézegben nem csoda, hogy idé-
sebb bdtydm fafaragé lett, a kisebbik pedig
folytatta az &si, csalddi mesterséget. Ndlam
jatékként kezdddott az agyagozds. Aprocska

kisldnyként mér plakettek és dombormiivek
keriiltek ki a kezem alél. Lassan-lassan egyre
komolyabbd vilt a dolog és hamar kideriilt,
hogy a hdromdimenziés térldtds jobban érde-
kel. Tizenegy évesen mintdztam elsd, Szeretet

cim@ szobrocskdmat, mely egy keresztfira
borulé éregasszonyt dbrazol.

B Gondolom, hogy a csalddi hdz kapu-
jan kilépve egyenesen egy miivészeti
iskola felé vette az Gtjat?

— Alaposan téved, ugyanis erds empatikus
készséggel rendelkezem és gyerekkorom 6ta
orvosnak késziiltem. Felvettek az egészségiigyi
szakkozépiskoldba, ahol végig j6 tanulé vol-
tam. Erettségi utdn meghivtak a székelyud-
varhelyi kérhdz sebészeti osztdlydra dolgozni,
ahol egy kedves beteg elvesztését nem tudtam
feldolgozni. Rdjottem, hogy nem lehetek or-
vos, ha nem tudok megbékélni a halil gondo-
latdval. A helyi kizegészségiigyi kozponthoz
irdnyfitottak, 4m ott végképp nem volt kézém
a betegekhez. M4sfél év lelki vivodés utdn
végleg visszatértem az agyaghoz.

1994-ben tgy dontottem, hogy dtjovok
Magyarorszdgra, az Anyaorszdgba. Mint kép-
zett egészségligyi asszisztens” a Szent Margit
Korhdzban szocidlis szervezdként dolgoztam.
Természetesen minden szabadidémet a kerd-
miaszobrészat wltotte ki. Acs Bandi kerami-
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During the 20" century, a new kind of Hun-
garian music was created by Zoltdn Kodily
and Béla Bartok. Their research into folklore
has uncovered the world of Hungarian songs,
which has, after centuries of obscurity,
emerged as one of Europe’s most unique and
lively treasury of folk songs. During their
search, they have found the purest repository
of such treasures in Transylvania.”
Ceramics sculptor Judit Jozsa has been
favored by Fate since she was born into this
fountainhead of inspiration, an archaic en-
vironment that inspires all artists.”

“To begin the story of my life, we have to
take a little trip back in time, says the artist.
Pottery has developed in Korond because of the
low quality of the soil which meant that even
the most hard-working folks could hardly suc-
ceed in agriculture. During the 16 century,
Gdbor Bethlen has settled the habdn people in
Alvinc. The young lads from Korond often
courted their beautiful girls. Many became
parts of habdn families through marriage and
learned the secrets of pottery. They realized that
the earth from their lands, which was rich in
clay but unable to support the growing of seeds,
would provide excellent raw materials for earth-
enware. Thus, Korond became the center of the
székely pottery craft. My father comes from a
family of /gfds, that is, székely border guards
and his ancestors have practiced pottery ever
since the first mention of them in memories
and remembrances.”

B “Itis easy to get flooded with inspira-

tion in such an atmosphere.”

“This was also the case with me, since I was
always around my parents in the workshop. In
a family of potters everybody takes part in the
work.”

My father, Jdnos J6zsa is a renowned folk
artist who is widely known across Europe for
his exploratory attitude. He has been collecting
different pieces motifs from folk art since his
childhood. He has a huge archive of hand-
drawn motifs. My mother has married him at
the age of seventeen and she has learned the
tricks of the trade quickly. She has been making
the decorations for my father’s ceramics for
forty years.”
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kus megengedte, hogy a mithelye sarkdban, Dunakeszin, dolgozzak és
8 ki is égette a kész munkdimat.

B Mikor volt az elsé kidllitdsa?

— 1995 janudrjdban a Gellért Hotel Teaszalonjdban végre bemu-
tathattam munkdimat a budapesti kézonségnek.

Az Agyagiizenetek cimi népi életképeket bemutaté kidllitds anya-
gdnak t6bb mint fele még otthon, Korondon késziilt. Sokan akkor még
azért jottek el, hogy megnézzék mit csindl a hires korondi fazekas-
mester, Jozsa Jdnos ldnya, médsok pedig egyszertien csak azért, mert
szerették Erdélyt. Nagyon nagy kihivds volt, hogy
mindkét elvdrdsnak meg tudjak felelni.

Sziileim segitettek abban, hogy mihamarabb gyé-
keret ereszthessek a magyar févrosban. Igy ott-
hagyhattam a ndvérszalldst és bekoltdztem sajét
otthonomba. Agyam még egy évig nem volt, de
a miteremnek kinevezett szobdban mdr mi-
kodott az égetbkemence. Fontos volt, hogy
a lakdsom mteremként is funkciondljon,
hiszen sokszor hajnalig dolgozom.

B Mi volt a kévetkezd kiallitdsa-

nak a témdja?

— 1996-ban, a Millecentendrium
évében megmintdztam a Honfoglalé
magyarokat. Opusztaszeren a Feszty-
kérképet bemutaté épiilet emeletén
egy éven 4t lehetett megtekinteni.
A térlat orszdgszerte nagy sikert
aratott és velem egyiitt beutazta a
fél vildgot.

Considering these surround-
ings, it is no wonder that my elder
brother became a woodcarver
while the younger one went on to
continue the ancient family tradi-
tion. I started doing pottery while
playing. I have made plaques and
bas-reliefs as a little girl. The whole
thing became more and more serious
and I have soon found out that I was
more interested in the three-dimen-
sional perspective. I was eleven when
I made my first statuette, entitled AF
fection, which depicted an old woman
leaning on a cross.”

B “I presume you went straight to arts
school the moment you stepped out of your
home.”

“You are mistaken because, due to my strong sense of empathy, I
have wanted to become a doctor ever since I was a child. I was admitted
to the medical technical school and I have progressed through my
studies with flying colors. After the final exam I was invited to work at
the surgical ward of the hospital at Székelyudvarhely. There I had to
experience losing a patient and I could not handle the feeling. I have
realized that I could not become a doctor if T could not resign my mind
to the thought of death. I was reassigned to the local center for public
health, but that further decreased the amount of contact I have had
with the patients. After one and a half years of brooding over the issue,
I have returned to pottery for good.”

Almos és Arpdd fejedelmeker dbrizolé kisplasztikimat a minap Vi-
ldgos Istvdn melbourne-i megbizott magyar konzul Alex Brooking
Ausztrilia budapesti nagykovetének jelenlétében adta dta szegedi M6-
ra Ferenc Mizeumnak.

B Mi minden trtént még a kilencvenes években?

— Tobb kisebb-nagyobb kidllitdson vettem részt és 1997-ben meg-
kaptam a magyar dllampolgdrsigot. Ugyanekkor kezdtem el tanulmd-
nyaimat a Pdzmdny Péter Katolikus Egyetem Bélcsészettudomdnyi

Kardnak miivészettorténet szakdn.

Miutdn 2002-ben dicsérettel befejeztem az egyete-
met, Ggy éreztem, hogy megértem a kétrészes, Magyar
Nagyasszonyok cimi ciklus elkészitésére. Az elsd rész-
ben a 800 és 1800 kozotti idSintervallumot 4tolel-
ve, a magyar torténelemben kiemelked$ asszo-

nyokat mintdztam meg, mig a mdsodikban az
1800-t4l tegnapig €16, példds életvitell asszo-
nyokat, néket dbrdzoltam.

| ljgy tiinik, hogy kidllitdsain egy-egy
témakort jar koriil.

— A mitdrgyak azt hiszem, hogy igy
tudnak egy egységes gondolatot is kép-
viselni. Nagy tematikus kidllitdsai-

mat egyébként éppen azért akarom

egybetartani, hogy egy-egy cikluso-

mat barmikor, barhol itthon és kiil-

foldén is hidnytalanul be tudjam
mutatni.

Természetesen valamibdl meg

is kell élnem. Bizonyos témdkat

In 1994 I have made up my
mind and came to Hungary, the
Motherland. Being a trained
medical assistant, I have worked
as a social organizer in the Szent
Margit Hospital. Naturally, I have
spent all my free time sculpting.
Bandi Acs, a ceramics sculptor has
allowed me to work in a corner of
his workshop in Dunakeszi and he
has also baked my finished

works.”

B “When was your first exhibition
held?”

“The opportunity to present my works to
the public in Budapest came in 1995 and I have
exhibited my pieces in the tea salon of Hotel Gellért.”

The exhibition, entitled Messages in Clay, consisted of genre
pieces depicting the life of the people. More than half of the exhibited
pieces were made back home in Korond. There were many people at the
time that came only to see what the daughter of the famous potter Janos
Jézsa came up with, while others were interested because they liked
Erdély very much. Living up to both standards proved to be quite a
challenge.

My parents have helped me in settling in the Hungarian capital, so
I left the nurse’s quarters and moved into a home of my own. Even though
I was without a bed for a year or so, the muffle was already functional
in my workshop by the time I moved in. It is important that my flat
also functions as my workshop because I often work until dawn.”
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sorszimozottan Ujramintdzok
személyre szabott megrende-
lésre, vagy ha szabad alko-
tasom sziiletik, akkor azt
a budai varban 1évé Tisz-
ta Forrds elnevezés(i csa-
ladi-galéridmban éréke-
sitem.

B A Magyar Kultira

Alapitviny mér hatodik

éve ad helyet a kidllitdsai-

nak.

— Nagyon hélds vagyok ezért! Az Ala-
pitvdny, mint a neve is mutatja, a magyar
kulcdrdt valéban magas szinten kdzvetiti ha-
tdrainkon innen és azon tl is.

A fent emlitettek utdn 2006-ban a magyar irodalom
kiemelkedd személyiségeinek muzsdi ihlettek meg. A Mui-
zsdk kertje cim( tdrlat a Janus Pannonius 4ltal Pannénia
foldjére csébitott kilenc antik muzsdval indult, s feldlelte a
magyar irodalom kiemelkedd személyiségeinek muzsdit is.
2007-ben a TerrAqua vildga cimi kiallitdisomon egy sajdtos ten-
geri mitolégidt mutattam be a nagykdzdnségnek. A tdrlatom té-
mdja a tenger, kiildndsen a mdr halott él8lények meszes vdzai, ame-

B “What was the topic of your next ex-

hibition?”

“Thave made the Conquering Hungarians in
1996, the year of the 1100 anniversary of the
Hungarian people settling here. The exhibition
was housed for a year in Opusztaszer, on the
upper floor of the building that hosts the Fesz-
ty cyclorama. It was a countrywide success and
I have toured half the world with it.”

Istvén Vildgos, the consular charge d’affaires
in Melbourne donated my statuettes depicting
the two princes, Almos and A}’pﬂ'd to the Méra
Ferenc Mtizeum in Szeged. The ceremony was
also attended by H. E. Alex Brooking, Austra-
lia’s Ambassador to Hungary.”

B “What else happened to you during

the nineties?”

“I was present at several exhibitions and I
became a Hungarian citizen in 1997. At the
same time, I began studying arts history at the
Faculty of Arts of the Pdzmdny Péter Catholic
University.”

After graduating cum laude in 2002, I felt
that I have matured enough to create the cycle
entitled Hungarian Dames. The first part de-
picted the most important female personalities
of Hungary’s history between 800 and 1800,
while the second part included images of wom-
en who have led exemplary lives from 1800 to
our days.”

B “Itseems that each exhibition of yours

is centered on a single topic.”

“I think that this way works of art can con-
vey coherent thoughts. In fact, I strive to keep

my large, thematic exhibitions together in order
to present my cycles their entirety whenever
and whenever I want to.”

However, I also have to make a living some-
how. Sometimes I re-sculpt some pieces accord-
ing to individual orders and number them.
Also, I usually put stand-alone pieces up for
sale in our family gallery called Tiszza Forrds,
which is in the Buda Castle.”

B “The Hungarian Culture
Foundation has been host-
ing your exhibitions for
six years now.”

“I am very grateful for
this. The foundation, as its
name implies, engages in
spreading Hungarian culture i
with high standards in mind, {
inside our borders and "
abroad. After the above-
mentioned pieces, in
2006, I was inspired by the
muses of some notable char-
acters of Hungarian Lit-
erature. The exhibition -
entitled 7he Garden of the
Muses started out with the
nine antique muses brought
to the lands of Pannonia by
Janus Pannonius, and went on to encom-
pass the muses of other literary greats. My 2007
exhibition, entitled 7he World of TerrAqua,
presented a unique aquatic mythology to the
audience. The topic of my exhibition was the
sea, focusing on the calcareous remains of long
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lyek djra életre keltek a mdzas
kerdmia kisplasztikdkban.
Veliik nemcsak egy sajdtos
magdn mitolégidt 4lmod-
tam agyagba, hanem a
miivészettorténészek sze-
rint az egyik legrégebbi
miivészeti dgnak szdmité
kerdmiamiivészetben sike-
riilt 4j mifajt teremtenem,
amelyeket naturdlidknak ne-
veztem el.
A Magyar Kulttra Alapitvény Bu-
davir termében most, oktéber 19-ig litha-

t6 a legtjabb, Magyar Mesevildg cim kidllits-
som. Ez a tdrlat is gyermekkori dlmaimnak egyik
megvaldsuldsa. Olyan népmesei elemeket és mesehésoket min-
tdztam meg, amelyek a magyar nép 8svalldsardl lebbentik fel a
feledés fatylac. A kidllitds apropdjdn egy mesekonyv is sziiletett,
mely a kidllitdsi katalégus szerepét is betélti.
Bizom benne, hogy a feldolgozott népmesék és a mesehésok be-
mutatdsa, magyardzata, illetve a Magyar Mesevildg cim( trlat szemet
gyonyorkddeetd kisplasztikdinak fotdi — felnéttek és gyerekek sza-
madra egyardnt — kozelebb hozzdk a magyar nép &si vildgképét.

Szendi Horvith Eva

dead animals, given new life by my glazed ce-

ramics. Thus, apart from shaping my own per-

sonal mythology from clay, I have also man-

aged to create a new branch of ceramics, which

is, according to some experts, one of the most

ancient of all artistic forms. I have dubbed this

branch naturalia”

My most recent exhibition, enti-

tled Hungarian Fairyland, will be

open until 19 October, in the

Budavir exhibition hall

of the Hungarian Cul-

ture  Foundation.

This display is also

one of my child-

hood dreams

turned into reality.

I have recreated

] characters and ele-

ments of Hungarian

folk tales that present

a glimpse of the an-

cient religion of the

Hungarian people. A

storybook was also

published based on

- these pieces, which

also serves as a guide

to the exhibition.”

I hope that by introduc-

ing the folk tales and characters in ques-

tion to audiences, as well as by seeing photo-

graphs of the amazing sculptures of the Hun-

garian Fairyland exhibition, they will gain a

more intimate insight into the world view of
ancient Hungarians.
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